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Leirado (San Salvador) - Salvaterra, 1980-11 
Informante: Pilar (70) 

Compiladora: Dorothé Schubarth 
Transcrición: Dorothé Schubarth e Antón Santamarina* 

 

 

 

 

 

 

 

I 586 

Aquí non as hai 

nin as ha de haber 

muchachiñas guapas  

son as de Meder. 

Son as de Meder, 

son as de Meder. 

Aquí non as hai 

nin as ha de haber. 

 

 

*Transcrición orixinal de Dorothé Schubarth publicada no Cancioneiro Popular Galego, recollido por Dorothé Schubarth e Antón 
Santamarina, editado pola Fundación Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa, no 1984. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Audio de procedencia: MPG_SchSa_0236_001-01_en_Baixo_Miño_II_1_8 

Leirado (San Salvador) - Salvaterra, 1980-11 
Informante: Pilar (70) 

Compiladora: Dorothé Schubarth 
Transcrición: Dorothé Schubarth e Antón Santamarina* 
 

 

 

I 91 

Miña nai é tecedeira 

ten o tear na cociña. 

Miña nai tece debaixo 

e meu pai tece derriba. 

Ai la la la... 

 

I 484 / VI 1677 

Miña nai por me casar 

ofreceume tres ouvellas: 

unha coxa, outra cegha, / unha blanca e outra negra 

i outra mona sin orellas. 

Ai la la la... 

  



 

Audio de procedencia: MPG_SchSa_0236_001-01_en_Baixo_Miño_II_1_8 

Leirado (San Salvador) - Salvaterra, 1980-11 
Informantes: Regina (65) e Pilar (70) 
Compiladora: Dorothé Schubarth 

Transcrición: Dorothé Schubarth e Antón Santamarina* 
 

 

 

 

 

IV 363b 

Se o río do Louro 

levara café 

as mozas de aquí 

iríano ver. 

Iríano ver, 

irían alá, 

se o río do Louro 

levara coñá. 

 

 

 

*Transcrición orixinal de Dorothé Schubarth publicada no Cancioneiro Popular Galego, recollido por Dorothé Schubarth e Antón 
Santamarina, editado pola Fundación Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa, no 1984. 

 

 

 


